
     

1 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses, saying,
1

2 haz
zath
this

eieh
theie
she-shall-become

hruh
thurth
law-of

oryme
emtzro
the-one-being-leprous

Muib
bium
in-day-of

uhret
terthu
cleansing-of-him

abueu
ueuba
and-he-is-brought

la
al
to

This shall be the law of
the leper in the day of his
cleansing: He shall be
brought unto the priest:

2

Neke
eken
the-priest

3 ayiu
uitza
and-he-shall-go-forth

Neke
eken
the-priest

la
al
to

Yuxm
mchutz
from-outside

enxml
lmchne
to-camp

earu
urae
and-he-sees

Neke
eken
the-priest

eneu
uene
and-behold !

And the priest shall go
forth out of the camp; and
the priest shall look, and,
behold, [if] the plague of
leprosy be healed in the
leper;

3

aprn
nrpha
he-is-healed

ogn
ngo
contagion-of

horye
etzroth
the-leprosy

Nm
mn
from

ourye
etzruo
the-one-being-leprous

4 euyu
utzue
and-he-instructs

Neke
eken
the-priest

xqlu
ulqch
and-he-takes

retml
lmter
for-the-one-being-cleansed

ihw
shthi
two-of

Mirpy
tzphrim
birds

huix
chiuth
living-ones

huret
teruth
clean-ones

Then shall the priest
command to take for him
that is to be cleansed two
birds alive [and] clean, and
cedar wood, and scarlet,
and hyssop:

4

You
uotz
and-wood-of

zra
arz
cedar

inwu
ushni
and-double-dipped-yarn -of

holuh
thuloth
crimson

bzau
uazb
and-hyssop

5 euyu
utzue
and-he-instructs

Neke
eken
the-priest

txwu
ushcht
and-he-slays

ha
ath
»

rupye
etzphur
the-bird

hxae
eachth
the-one

la
al
to

ilk
kli
vessel-of

wrx
chrsh
earthenware

lo
ol
over

Mim
mim
waters

And the priest shall
command that one of the
birds be killed in an earthen
vessel over running water:

5

Miix
chiim
living-ones

6 ha
ath
»

rpye
etzphr
the-bird

eixe
echie
the-living

xqi
iqch
he-shall-take

eha
athe
her

hau
uath
and »

Yo
otz
wood-of

zrae
earz
the-cedar

hau
uath
and »

inw
shni
double-dipped-yarn -of

As for the living bird, he
shall take it, and the cedar
wood, and the scarlet, and
the hyssop, and shall dip
them and the living bird in
the blood of the bird [that
was] killed over the running
water:

6

holuhe
ethuloth
the-crimson

hau
uath
and »

bzae
eazb
the-hyssop

lbtu
utbl
and-he-dips

Mhua
authm
them

hau
uath
and »

rpye
etzphr
the-bird

eixe
echie
the-living

Mdb
bdm
in-blood-of

rpye
etzphr
the-bird

etxwe
eshchte
the-one-being-slain

lo
ol
over

Mime
emim
the-waters

Miixe
echiim
the-living-ones

7 ezeu
ueze
and-he-spatters

lo
ol
on

retme
emter
the-one-being-cleansed

Nm
mn
from

horye
etzroth
the-leprosy

obw
shbo
seven

Mimop
phomim
times

And he shall sprinkle upon
him that is to be cleansed
from the leprosy seven
times, and shall pronounce
him clean, and shall let the
living bird loose into the
open field.

7

uretu
uteru
and-he-pronounces-clean-him

xlwu
ushlch
and-he-sends- free

ha
ath
»

rpye
etzphr
the-bird

eixe
echie
the-living

lo
ol
over

inp
phni
surface-of

edwe
eshde
the-field

8 sbku
ukbs
and-he-rinses

retme
emter
the-one-being-cleansed

ha
ath
»

uidgb
bgdiu
garments-of-him

xlgu
uglch
and-he-shaves

ha
ath
»

lk
kl
all-of

urow
shoru
hair-of-him

And he that is to be
cleansed shall wash his
clothes, and shave off all his
hair, and wash himself in
water, that he may be
clean: and after that he
shall come into the camp,
and shall tarry abroad out of
his tent seven days.

8

Yxru
urchtz
and-he-washes

Mimb
bmim
in-waters

retu
uter
and-he-is-clean

rxau
uachr
and-after

aubi
ibua
he-shall-come

la
al
to

enxme
emchne
the-camp

bwiu
uishb
and-he-shall-dwell

Yuxm
mchutz
from-outside

uleal
laelu
to-tent-of-him

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

9 eieu
ueie
and-he-becomes

Muib
bium
in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

xlgi
iglch
he-shall-shave

ha
ath
»

lk
kl
all-of

urow
shoru
hair-of-him

ha
ath
»

uwar
rashu
head-of-him

hau
uath
and »

But i t shall be on the
seventh day, that he shall
shave all his hair off his
head and his beard and his

9
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eyebrows, even all his hair
he shall shave off: and he
shall wash his clothes, also
he shall wash his flesh in
water, and he shall be
clean.

unqz
zqnu
beard-of-him

hau
uath
and »

hbg
gbth
brows-of

uinio
oiniu
eyes-of-him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

urow
shoru
hair-of-him

xlgi
iglch
he-shall-shave

sbku
ukbs
and-he-rinses

ha
ath
»

uidgb
bgdiu
garments-of-him

Yxru
urchtz
and-he-washes

ha
ath
»

urwb
bshru
flesh-of-him

Mimb
bmim
in-waters

retu
uter
and-he-is-clean

10 Muibu
ubium
and-in-day

inimwe
eshmini
the-eighth

xqi
iqch
he-shall-take

inw
shni
two-of

Miwbk
kbshim
he-lambs

Mimimh
thmimim
ones-flawless

ewbku
ukbshe
and-ewe-lamb

hxa
achth
one

hb
bth
daughter-of

. And on the eighth day
he shall take two he lambs
without blemish, and one
ewe lamb of the first year
without blemish, and three
tenth deals of fine flour [for]
a meat offering, mingled
with oil, and one log of oil.

10

ehnw
shnthe
year-of-her

emimh
thmime
flawless

ewlwu
ushlshe
and-three

Minrwo
oshrnim
tenths-of

hls
slth
flour

exnm
mnche
present-offering

elulb
blule
being-mingled

Nmwb
bshmn
in-oil

glu
ulg
and-log

dxa
achd
one

Nmw
shmn
oil

11 dimoeu
ueomid
and-he-causes- to-stand

Neke
eken
the-priest

retme
emter
the-one-pronouncing-clean

ha
ath
»

wiae
eaish
the-man

retme
emter
the-one-being-cleansed

And the priest that
maketh [him] clean shall
present the man that is to
be made clean, and those
things, before the LORD,
[at] the door of the
tabernacle of the
congregation:

11

Mhau
uathm
and-them

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

xhp
phthch
opening-of

lea
ael
tent-of

doum
muod
appointment

12 xqlu
ulqch
and-he-takes

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

wbke
ekbsh
the-he-lamb

dxae
eachd
the-one

birqeu
ueqrib
and-he-brings-near

uha
athu
him

Mwal
lashm
for-guilt-offering

hau
uath
and »

gl
lg
log-of

And the priest shall take
one he lamb, and offer him
for a trespass offering, and
the log of oil, and wave
them [for] a wave offering
before the LORD:

12

Nmwe
eshmn
the-oil

Pineu
ueniph
and-he-waves

Mha
athm
them

epunh
thnuphe
wave-offering

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

13 txwu
ushcht
and-he-slays

ha
ath
»

wbke
ekbsh
the-he-lamb

Muqmb
bmqum
in-place

rwa
ashr
which

txwi
ishcht
he-is-slaying

ha
ath
»

hatxe
echtath
the-sin-offering

hau
uath
and »

eloe
eole
the-ascent-offering

And he shall slay the
lamb in the place where he
shall kill the sin offering and
the burnt offering, in the
holy place: for as the sin
offering [is] the priest's, [so
is] the trespass offering: i t
[is] most holy:

13

Muqmb
bmqum
in-place-of

wdqe
eqdsh
the-holy

ik
ki
that

hatxk
kchtath
as-sin-offering

Mwae
eashm
the-guilt-offering

aue
eua
he

Nekl
lken
for-priest

wdq
qdsh
holy-of

Miwdq
qdshim
holies

aue
eua
he

14 xqlu
ulqch
and-he-takes

Neke
eken
the-priest

Mdm
mdm
from-blood-of

Mwae
eashm
the-guilt-offering

Nhnu
unthn
and-he-gives

Neke
eken
the-priest

lo
ol
on

Kunh
thnuk
lobe-of

Nza
azn
ear-of

And the priest shall take
[some] of the blood of the
trespass offering, and the
priest shall put [it] upon the
tip of the right ear of him
that is to be cleansed, and
upon the thumb of his right
hand, and upon the great
toe of his right foot:

14

retme
emter
the-one-being-cleansed

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
thumb-of

udi
idu
hand-of-him

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
big-toe-of

ulgr
rglu
foot-of-him

hinmie
eimnith
the-right

15 xqlu
ulqch
and-he-takes

Neke
eken
the-priest

glm
mlg
from-log-of

Nmwe
eshmn
the-oil

qyiu
uitzq
and-he-shall-pour

lo
ol
on

Pk
kph
palm-of

Neke
eken
the-priest

hilamwe
eshmalith
the-left

And the priest shall take
[some] of the log of oil, and
pour [it] into the palm of his
own left hand:

15

16 lbtu
utbl
and-he-dips

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

uobya
atzbou
finger-of-him

hinmie
eimnith
the-right

Nm
mn
from

Nmwe
eshmn
the-oil

rwa
ashr
which

lo
ol
on

upk
kphu
palm-of-him

hilamwe
eshmalith
the-left

And the priest shall dip
his right finger in the oil that
[is] in his left hand, and
shall sprinkle of the oil with
his finger seven times
before the LORD:

16

ezeu
ueze
and-he-spatters

Nm
mn
from

Nmwe
eshmn
the-oil

uobyab
batzbou
in-finger-of-him

obw
shbo
seven

Mimop
phomim
times

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

17 rhimu
umithr
and-from-surplus-of

Nmwe
eshmn
the-oil

rwa
ashr
which

lo
ol
on

upk
kphu
palm-of-him

Nhi
ithn
he-is-giving

Neke
eken
the-priest

lo
ol
on

Kunh
thnuk
lobe-of

Nza
azn
ear-of

And of the rest of the oil
that [is] in his hand shall the
priest put upon the tip of the
right ear of him that is to be

17

Leviticus 14BHS  :  Transliteration  /  CHES         av



cleansed, and upon the
thumb of his right hand, and
upon the great toe of his
right foot, upon the blood of
the trespass offering:

retme
emter
the-one-being-cleansed

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
thumb-of

udi
idu
hand-of-him

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
big-toe-of

ulgr
rglu
foot-of-him

hinmie
eimnith
the-right

lo
ol
over

Md
dm
blood-of

Mwae
eashm
the-guilt-offering

18 rhuneu
uenuthr
and-the-being-surplus

Nmwb
bshmn
in-oil

rwa
ashr
which

lo
ol
on

Pk
kph
palm-of

Neke
eken
the-priest

Nhi
ithn
he-shall-give

lo
ol
on

war
rash
head-of

And the remnant of the
oil that [is] in the priest's
hand he shall pour upon the
head of him that is to be
cleansed: and the priest
shall make an atonement
for him before the LORD.

18

retme
emter
the-one-being-cleansed

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

uilo
oliu
over-him

Neke
eken
the-priest

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

19 ewou
uoshe
and-he-makes

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

hatxe
echtath
the-sin-offering

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

lo
ol
over

retme
emter
the-one-being-cleansed

And the priest shall offer
the sin offering, and make
an atonement for him that is
to be cleansed from his
uncleanness; and afterward
he shall kill the burnt
offering:

19

uhamtm
mtmathu
from-uncleanness-of-him

rxau
uachr
and-after

txwi
ishcht
he-shall-slay

ha
ath
»

eloe
eole
the-ascent-offering

20 eloeu
ueole
and-he-brings-up

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

eloe
eole
the-ascent-offering

hau
uath
and »

exnme
emnche
the-present-offering

exbzme
emzbche
toward-the-altar

And the priest shall offer
the burnt offering and the
meat offering upon the
altar: and the priest shall
make an atonement for him,
and he shall be clean.

20

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

uilo
oliu
over-him

Neke
eken
the-priest

retu
uter
and-he-is-clean

21 Mau
uam
and-if

ld
dl
poor

aue
eua
he

Niau
uain
and-is-no

udi
idu
hand-of-him

hgwm
mshgth
affording

xqlu
ulqch
and-he-takes

wbk
kbsh
he-lamb

dxa
achd
one

Mwa
ashm
guilt-offering

. And i f he [be] poor, and
cannot get so much; then
he shall take one lamb [for]
a trespass offering to be
waved, to make an
atonement for him, and one
tenth deal of fine flour
mingled with oil for a meat
offering, and a log of oil;

21

epunhl
lthnuphe
as-wave-offering

rpkl
lkphr
to-make-shelter

uilo
oliu
over-him

Nurwou
uoshrun
and-tenth-of

hls
slth
flour

dxa
achd
one

lulb
blul
being-mingled

Nmwb
bshmn
in-oil

exnml
lmnche
for-present-offering

glu
ulg
and-log-of

Nmw
shmn
oil

22 ihwu
ushthi
and-two-of

Mirh
thrim
turtledoves

ua
au
or

inw
shni
two-of

inb
bni
sons-of

enui
iune
dove

rwa
ashr
which

giwh
thshig
she-is-affording

udi
idu
hand-of-him

eieu
ueie
and-he-becomes

And two turtledoves, or
two young pigeons, such as
he is able to get; and the
one shall be a sin offering,
and the other a burnt
offering.

22

dxa
achd
one

hatx
chtath
sin-offering

dxaeu
ueachd
and-the-one

elo
ole
ascent-offering

23 aibeu
uebia
and-he-brings

Mha
athm
them

Muib
bium
in-day

inimwe
eshmini
the-eighth

uhretl
lterthu
for-cleansing-of-him

la
al
to

Neke
eken
the-priest

la
al
to

xhp
phthch
opening-of

lea
ael
tent-of

And he shall bring them
on the eighth day for his
cleansing unto the priest,
unto the door of the
tabernacle of the
congregation, before the
LORD.

23

doum
muod
appointment

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

24 xqlu
ulqch
and-he-takes

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

wbk
kbsh
he-lamb-of

Mwae
eashm
the-guilt-offering

hau
uath
and »

gl
lg
log-of

Nmwe
eshmn
the-oil

Pineu
ueniph
and-he-waves

Mha
athm
them

And the priest shall take
the lamb of the trespass
offering, and the log of oil,
and the priest shall wave
them [for] a wave offering
before the LORD:

24

Neke
eken
the-priest

epunh
thnuphe
wave-offering

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

25 txwu
ushcht
and-he-slays

ha
ath
»

wbk
kbsh
he-lamb-of

Mwae
eashm
the-guilt-offering

xqlu
ulqch
and-he-takes

Neke
eken
the-priest

Mdm
mdm
from-blood-of

Mwae
eashm
the-guilt-offering

And he shall kill the lamb
of the trespass offering, and
the priest shall take [some]
of the blood of the trespass

25
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offering, and put [it] upon
the tip of the right ear of
him that is to be cleansed,
and upon the thumb of his
right hand, and upon the
great toe of his right foot:

Nhnu
unthn
and-he-gives

lo
ol
on

Kunh
thnuk
lobe-of

Nza
azn
ear-of

retme
emter
the-one-being-cleansed

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
thumb-of

udi
idu
hand-of-him

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
big-toe-of

ulgr
rglu
foot-of-him

hinmie
eimnith
the-right

26 Nmu
umn
and-from

Nmwe
eshmn
the-oil

qyi
itzq
he-shall-pour

Neke
eken
the-priest

lo
ol
on

Pk
kph
palm-of

Neke
eken
the-priest

hilamwe
eshmalith
the-left

And the priest shall pour
of the oil into the palm of
his own left hand:

26

27 ezeu
ueze
and-he-spatters

Neke
eken
the-priest

uobyab
batzbou
in-finger-of-him

hinmie
eimnith
the-right

Nm
mn
from

Nmwe
eshmn
the-oil

rwa
ashr
which

lo
ol
on

upk
kphu
palm-of-him

hilamwe
eshmalith
the-left

And the priest shall
sprinkle with his right finger
[some] of the oil that [is] in
his left hand seven times
before the LORD:

27

obw
shbo
seven

Mimop
phomim
times

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

28 Nhnu
unthn
and-he-gives

Neke
eken
the-priest

Nm
mn
from

Nmwe
eshmn
the-oil

rwa
ashr
which

lo
ol
on

upk
kphu
palm-of-him

lo
ol
on

Kunh
thnuk
lobe-of

Nza
azn
ear-of

retme
emter
the-one-being-cleansed

And the priest shall put of
the oil that [is] in his hand
upon the tip of the right ear
of him that is to be
cleansed, and upon the
thumb of his right hand, and
upon the great toe of his
right foot, upon the place of
the blood of the trespass
offering:

28

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
thumb-of

udi
idu
hand-of-him

hinmie
eimnith
the-right

lou
uol
and-on

Neb
ben
big-toe-of

ulgr
rglu
foot-of-him

hinmie
eimnith
the-right

lo
ol
on

Muqm
mqum
place-of

Md
dm
blood-of

Mwae
eashm
the-guilt-offering

29 rhuneu
uenuthr
and-the-being-surplus

Nm
mn
from

Nmwe
eshmn
the-oil

rwa
ashr
which

lo
ol
on

Pk
kph
palm-of

Neke
eken
the-priest

Nhi
ithn
he-shall-give

lo
ol
on

war
rash
head-of

And the rest of the oil
that [is] in the priest's hand
he shall put upon the head
of him that is to be
cleansed, to make an
atonement for him before
the LORD.

29

retme
emter
the-one-being-cleansed

rpkl
lkphr
to-make-shelter

uilo
oliu
over-him

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

30 ewou
uoshe
and-he-makes

ha
ath
»

dxae
eachd
the-one

Nm
mn
from

Mirhe
ethrim
the-turtledoves

ua
au
or

Nm
mn
from

inb
bni
sons-of

enuie
eiune
the-dove

rwam
mashr
from-which

giwh
thshig
she-is-affording

And he shall offer the
one of the turtledoves, or of
the young pigeons, such as
he can get;

30

udi
idu
hand-of-him

31 ha
ath
»

rwa
ashr
which

giwh
thshig
she-is-affording

udi
idu
hand-of-him

ha
ath
»

dxae
eachd
the-one

hatx
chtath
sin-offering

hau
uath
and »

dxae
eachd
the-one

elo
ole
ascent-offering

lo
ol
on

[Even] such as he is able
to get, the one [for] a sin
offering, and the other [for]
a burnt offering, with the
meat offering: and the priest
shall make an atonement
for him that is to be
cleansed before the LORD.

31

exnme
emnche
the-present-offering

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

Neke
eken
the-priest

lo
ol
over

retme
emter
the-one-being-cleansed

inpl
lphni
before

euei
ieue
Yahweh

32 haz
zath
this

hruh
thurth
law-of

rwa
ashr
who

ub
bu
in-him

ogn
ngo
contagion-of

hory
tzroth
leprosy

rwa
ashr
who

al
la
not

giwh
thshig
she-is-affording

udi
idu
hand-of-him

This [is] the law [of him]
in whom [is] the plague of
leprosy, whose hand is not
able to get [that which
pertaineth] to his cleansing.

32

uhretb
bterthu
in-cleansing-of-him

33 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

lau
ual
and-to

Nrea
aern
Aaron

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses and unto Aaron,
saying,

33

34 ik
ki
that

uabh
thbau
you-are-coming

la
al
to

Yra
artz
land-of

Nonk
knon
Canaan

rwa
ashr
which

ina
ani
I

Nhn
nthn
giving

Mkl
lkm
to-you

ezxal
lachze
for-holding

ihhnu
unththi
and-I-give

ogn
ngo
contagion-of

When ye be come into
the land of Canaan, which I
give to you for a possession,
and I put the plague of

34
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leprosy in a house of the
land of your possession;

hory
tzroth
leprosy

hibb
bbith
in-house-of

Yra
artz
land-of

Mkhzxa
achzthkm
holding-of-you

35 abu
uba
and-he-comes

rwa
ashr
who

ul
lu
to-him

hibe
ebith
the-house

digeu
uegid
and-he-tells

Nekl
lken
to-priest

rmal
lamr
to-say

ognk
kngo
as-contagion

earn
nrae
he-appeared

il
l i
to-me

And he that owneth the
house shall come and tell
the priest, saying, It
seemeth to me [there is] as
i t were a plague in the
house:

35

hibb
bbith
in-house

36 euyu
utzue
and-he-instructs

Neke
eken
the-priest

unpu
uphnu
and-they-surface

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

Mrtb
btrm
in-ere

abi
iba
he-is-coming

Neke
eken
the-priest

huarl
lrauth
to-see

ha
ath
»

Then the priest shall
command that they empty
the house, before the priest
go [into it] to see the
plague, that all that [is] in
the house be not made
unclean: and afterward the
priest shall go in to see the
house:

36

ogne
engo
the-contagion

alu
ula
and-not

amti
itma
he-shall-be-unclean

lk
kl
anything

rwa
ashr
which

hibb
bbith
in-house

rxau
uachr
and-after

Nk
kn
so

abi
iba
he-shall-come

Neke
eken
the-priest

huarl
lrauth
to-see

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

37 earu
urae
and-he-sees

ha
ath
»

ogne
engo
the-contagion

eneu
uene
and-behold !

ogne
engo
the-contagion

hriqb
bqirth
in-sidewalls-of

hibe
ebith
the-house

hruroqw
shqorurth
concavities

And he shall look on the
plague, and, behold, [if] the
plague [be] in the walls of
the house with hollow
strakes, greenish or reddish,
which in sight [are] lower
than the wall;

37

hqrqri
irqrqth
greenish-ones

ua
au
or

hmdmda
admdmth
reddish-ones

Neiarmu
umraien
and-appearance-of-them

lpw
shphl
lower

Nm
mn
from

riqe
eqir
the-sidewall

38 ayiu
uitza
and-he-shall-go-forth

Neke
eken
the-priest

Nm
mn
from

hibe
ebith
the-house

la
al
to

xhp
phthch
opening-of

hibe
ebith
the-house

rigseu
uesgir
and-he-locks

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

Then the priest shall go
out of the house to the door
of the house, and shut up
the house seven days:

38

hobw
shboth
seven-of

Mimi
imim
days

39 bwu
ushb
and-he-returns

Neke
eken
the-priest

Muib
bium
in-day

ioibwe
eshbioi
the-seventh

earu
urae
and-he-sees

eneu
uene
and-behold !

ewp
phshe
he-diffused

ogne
engo
the-contagion

And the priest shall come
again the seventh day, and
shall look: and, behold, [if]
the plague be spread in the
walls of the house;

39

hriqb
bqirth
in-sidewalls-of

hibe
ebith
the-house

40 euyu
utzue
and-he-instructs

Neke
eken
the-priest

uylxu
uchltzu
and-they-pull-off

ha
ath
»

Minbae
eabnim
the-stones

rwa
ashr
which

Neb
ben
in-them

ogne
engo
the-contagion

ukilweu
ueshliku
and-they-fling

Then the priest shall
command that they take
away the stones in which
the plague [is], and they
shall cast them into an
unclean place without the
city:

40

Neha
athen
them

la
al
to

Yuxm
mchutz
from-outside

riol
loir
to-city

la
al
to

Muqm
mqum
place

amt
tma
unclean

41 hau
uath
and »

hibe
ebith
the-house

oyqi
iqtzo
he-shall-scrape-off

hibm
mbith
from-inside

bibs
sbib
around

ukpwu
ushphku
and-they-pour-out

ha
ath
»

rpoe
eophr
the-soil

rwa
ashr
which

And he shall cause the
house to be scraped within
round about, and they shall
pour out the dust that they
scrape off without the city
into an unclean place:

41

uyqe
eqtzu
they-scraped-off

la
al
to

Yuxm
mchutz
from-outside

riol
loir
to-city

la
al
to

Muqm
mqum
place

amt
tma
unclean

42 uxqlu
ulqchu
and-they-take

Minba
abnim
stones

hurxa
achruth
other-ones

uaibeu
uebiau
and-they-bring

la
al
to

hxh
thchth
instead-of

Minbae
eabnim
the-stones

rpou
uophr
and-soil

rxa
achr
other

xqi
iqch
he-shall-take

And they shall take other
stones, and put [them] in
the place of those stones;
and he shall take other
morter, and shall plaister
the house.

42

xtu
utch
and-he-plasters

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house
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43 Mau
uam
and-if

buwi
ishub
he-is-returning

ogne
engo
the-contagion

xrpu
uphrch
and-he-buds

hibb
bbith
in-house

rxa
achr
after

Ylx
chltz
he-pulled-off

ha
ath
»

Minbae
eabnim
the-stones

irxau
uachri
and-after

And i f the plague come
again, and break out in the
house, after that he hath
taken away the stones, and
after he hath scraped the
house, and after i t is
plaistered;

43

huyqe
eqtzuth
to-being-scraped-off

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

irxau
uachri
and-after

xute
etuch
to-being-plastered

44 abu
uba
and-he-comes

Neke
eken
the-priest

earu
urae
and-he-sees

eneu
uene
and-behold !

ewp
phshe
he-diffused

ogne
engo
the-contagion

hibb
bbith
in-house

hory
tzroth
leprosy-of

hramm
mmarth
festering

Then the priest shall
come and look, and,
behold, [if] the plague be
spread in the house, i t [is] a
fretting leprosy in the house:
i t [is] unclean.

44

aue
eua
(s)he

hibb
bbith
in-house

amt
tma
unclean

aue
eua
he

45 Yhnu
unthtz
and-he-breaks-down

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

ha
ath
»

uinba
abniu
stones-of-him

hau
uath
and »

uiyo
otziu
woods-of-him

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

rpo
ophr
soil-of

hibe
ebith
the-house

And he shall break down
the house, the stones of it,
and the timber thereof, and
all the morter of the house;
and he shall carry [them]
forth out of the city into an
unclean place.

45

aiyueu
ueutzia
and-he-brings-forth

la
al
to

Yuxm
mchutz
from-outside

riol
loir
to-city

la
al
to

Muqm
mqum
place

amt
tma
unclean

46 abeu
ueba
and-the-one-coming

la
al
to

hibe
ebith
the-house

lk
kl
any-of

imi
imi
days-of

rigse
esgir
he-locked

uha
athu
him

amti
itma
he-shall-be-unclean

do
od
until

broe
eorb
the-evening

Moreover he that goeth
into the house all the while
that i t is shut up shall be
unclean until the even.

46

47 bkweu
ueshkb
and-the-one-lying-down

hibb
bbith
in-house

sbki
ikbs
he-shall-rinse

ha
ath
»

uidgb
bgdiu
garments-of-him

lkaeu
ueakl
and-the-one-eating

hibb
bbith
in-house

And he that lieth in the
house shall wash his
clothes; and he that eateth
in the house shall wash his
clothes.

47

sbki
ikbs
he-shall-rinse

ha
ath
»

uidgb
bgdiu
garments-of-him

48 Mau
uam
and-if

ab
ba
to-come

abi
iba
he-is-coming

Neke
eken
the-priest

earu
urae
and-he-sees

eneu
uene
and-behold !

al
la
not

ewp
phshe
he-diffused

ogne
engo
the-contagion

hibb
bbith
in-house

And if the priest shall
come in, and look [upon it],
and, behold, the plague
hath not spread in the
house, after the house was
plaistered: then the priest
shall pronounce the house
clean, because the plague
is healed.

48

irxa
achri
after

xte
etch
to-be-plastered

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

retu
uter
and-he-pronounces-clean

Neke
eken
the-priest

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

ik
ki
that

aprn
nrpha
he-is-healed

ogne
engo
the-contagion

49 xqlu
ulqch
and-he-takes

atxl
lchta
for-sin-offering

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

ihw
shthi
two-of

Mirpy
tzphrim
birds

You
uotz
and-wood-of

zra
arz
cedar

inwu
ushni
and-double-dipped-yarn -of

And he shall take to
cleanse the house two birds,
and cedar wood, and
scarlet, and hyssop:

49

holuh
thuloth
crimson

bzau
uazb
and-hyssop

50 txwu
ushcht
and-he-slays

ha
ath
»

rpye
etzphr
the-bird

hxae
eachth
the-one

la
al
to

ilk
kli
vessel-of

wrx
chrsh
earthenware

lo
ol
over

Mim
mim
waters

Miix
chiim
living-ones

And he shall kill the one
of the birds in an earthen
vessel over running water:

50

51 xqlu
ulqch
and-he-takes

ha
ath
»

Yo
otz
wood-of

zrae
earz
the-cedar

hau
uath
and »

bzae
eazb
the-hyssop

hau
uath
and »

inw
shni
double-dipped-yarn -of

holuhe
ethuloth
the-crimson

hau
uath
and »

And he shall take the
cedar wood, and the hyssop,
and the scarlet, and the
living bird, and dip them in
the blood of the slain bird,
and in the running water,
and sprinkle the house
seven times:

51

rpye
etzphr
the-bird

eixe
echie
the-living

lbtu
utbl
and-he-dips

Mha
athm
them

Mdb
bdm
in-blood-of

rpye
etzphr
the-bird

etuxwe
eshchute
the-one-being-slain

Mimbu
ubmim
and-in-waters

Miixe
echiim
the-living-ones

ezeu
ueze
and-he-spatters

la
al
to

hibe
ebith
the-house

obw
shbo
seven

Mimop
phomim
times
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52 atxu
uchta
and-he-makes-sin-offering

ha
ath
»

hibe
ebith
the-house

Mdb
bdm
in-blood-of

rupye
etzphur
the-bird

Mimbu
ubmim
and-in-waters

Miixe
echiim
the-living-ones

rpybu
ubtzphr
and-in-bird

And he shall cleanse the
house with the blood of the
bird, and with the running
water, and with the living
bird, and with the cedar
wood, and with the hyssop,
and with the scarlet:

52

eixe
echie
the-living

Yobu
ubotz
and-in-wood-of

zrae
earz
the-cedar

bzabu
ubazb
and-in-hyssop

inwbu
ubshni
and-in-double-dipped-yarn -of

holuhe
ethuloth
the-crimson

53 xlwu
ushlch
and-he-sends- free

ha
ath
»

rpye
etzphr
the-bird

eixe
echie
the-living

la
al
to

Yuxm
mchutz
from-outside

riol
loir
to-city

la
al
to

inp
phni
surface-of

edwe
eshde
the-field

But he shall let go the
living bird out of the city
into the open fields, and
make an atonement for the
house: and i t shall be clean.

53

rpku
ukphr
and-he-makes-shelter

lo
ol
over

hibe
ebith
the-house

retu
uter
and-he-is-clean

54 haz
zath
this

eruhe
ethure
the-law

lkl
lkl
to-every-of

ogn
ngo
contagion-of

horye
etzroth
the-leprosy

qhnlu
ulnthq
and-for-scall

. This [is] the law for all
manner of plague of
leprosy, and scall,

54

55 horylu
ultzroth
and-for-leprosy-of

dgbe
ebgd
the-garment

hiblu
ulbith
and-to-house

And for the leprosy of a
garment, and of a house,
55

56 hawlu
ulshath
and-for-nodule

hxpslu
ulsphchth
and-for-scurf

hreblu
ulberth
and-for-blotch

And for a rising, and for a
scab, and for a bright spot:
56

57 hruel
leurth
to-direct

Muib
bium
in-day-of

amte
etma
the-unclean

Muibu
ubium
and-in-day-of

rete
eter
the-clean

haz
zath
this

hruh
thurth
law-of

horye
etzroth
the-leprosy

To teach when [it is]
unclean, and when [it is]
clean: this [is] the law of
leprosy.

57

Leviticus 14  -  Leviticus 15BHS  :  Transliteration  /  CHES         av


